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Theory Topics
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Week Weekly Contents

1 Birth and Development of Sign Theory; Typology of Signs
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Notions of Sense, Meaning, Universe of Meaning and the Quest for Meaning
Speech and Deictics. Subject and Subjectivity

Jean-Claude Coquet’s Theory of Instances of Enunciation

Instance of Enunciation and its Components. Typology of Instances of Enunciation
Method of Analyzing Signs in a Literary Text |

Method of Analyzing Signs in a Literary Text Il

Partial Examination
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